
PLANES POR ANTIOQUIA 

38° FESTIVAL NACIONAL DEL 
BULLERENGUE
Esta edición rendirá homenaje a María Oyola “Mayo”, 
portadora de tradición y referente del bullerengue, 
como símbolo de su legado y transmisión entre 
generaciones. Artistas, comunidades y visitantes se 
reunirán para celebrar y mantener viva esta expresión 
cultural. 9 - 11 de octubre. Necoclí, Antioquia. 

38° FESTIVAL NACIONAL DEL BULLERENGUE 
(38TH BULLERENGUE NATIONAL FESTIVAL)
This edition will pay tribute to Maria Oyola known as 
“Mayo” , a keeper of tradition and a leading figure to 
the bullerengue genre, symbolizing cultural legacy 
passed down through generations. Artists, communi-
ties and visitors come together to celebrate and keep 
this cultural expression alive. October 9th - October 
11th. Location: Necoclí, Antioquia. 

FIESTA DE LAS COSECHAS
Bajo el lema “Donde la tradición florece”, la fiesta 
invita a recorrer el territorio y disfrutar de sus sabores 
e identidad, haciéndole un homenaje al campo, las 
tradiciones y las raíces de su comunidad con música, 
gastronomía, actividades culturales y espacios de 
integración para habitantes y visitantes. 9 - 12 de 
octubre. Nariño, Antioquia.

“FIESTA DE LAS COSECHAS” 
(CROP FESTIVAL)
This festival invites visitors to discover the territory 
and experience its flavors and cultural identity, paying 
tribute to the countryside, local traditions and 
community origins through music, gastronomy, 
cultural activities and inclusive spaces to visitors and 
residents, under the slogan “Where tradition 
Blossom” October 9th – October 12th. Location: 
Nariño, Antioquia.

EXPOTRAVEL
Feria de turismo que reúne empresas, prestadores de 
servicios y destinos nacionales e internacionales. Un 
espacio para descubrir, promocionar y comercializar 
experiencias de viaje dentro y fuera de Colombia.

29 - 31 de octubre. Plaza Mayor, Cl. 41 #55-80 

EXPOTRAVEL
Tourism Fair that brings together: companies, tourism 
operator services, national and international 
destinations, a space to discover, promote, and 
commercialize travel experiences into and outside of 
Colombia.

October 29th - October 31st. Location: Plaza 
Mayor, Cl. 41 #55-80

LA PASCASIA
Un centro cultural con galería de arte, librería, 
escenario para conciertos y comedor, ofrece una de 
las programaciones culturales más originales y 
apetecidas en la ciudad. Un sitio para escuchar buena 
música en vivo, bailar, tomarse un trago y disfrutar del 
arte alternativo. 
Cl. 47 #43-88 

LA PASCASIA
A cultural center featuring an art gallery, library, 
concert venue and dining room, offering one of the 
city’s most original and engaging cultural programs. A 
place to enjoy live music, dance, have a drink and 
enjoy alternative art. 

Location: Cl. 47 #43-48

CASA MUSEO OTRAPARTE
Una mítica casa en el municipio de Envigado que se 
conserva desde 1940 rodeada de árboles y jardines. 
Allí vivió el célebre filósofo paisa Fernando González. 
Hoy es un oasis en medio de la ciudad, con un bar al 
aire libre, un auditorio y una casona. Hay programa-
ción de cine, talleres y charlas. 
Cra. 43A #27A Sur, Envigado. 

CASA MUSEO OTRAPARTE
A Mythical house in the town of Envigado, dating back 
to 1940 surrounded by trees and gardens. It was once 
home to the renowned philosopher Fernando 
Gonzalez and is now an oasis in the heart of the city. 
This site features an outdoor bar, and auditorium, 
where visitors can enjoy films, workshops and talks. 
Location: Cra. 43 #27A Sur (Envigado)

DUQUE ARANGO GALERÍA 
Su apertura se dio en los difíciles y violentos años 
ochenta de la ciudad. Es una galería clave para 
entender la tradición y la innovación artística local e 
internacional. Uno de sus propósitos es la promoción 
de nuevas figuras y la de mantener un diálogo 
permanente con nuevos públicos y coleccionistas con 
su amplio y bien curado catálogo. Abierta de lunes a 
sábado y con cuatro muestras al año en promedio.-
Cra. 37 #10A–34, Poblado.

DUQUE ARANGO GALLERY
This art gallery was founded during the difficult and 
violent 1980s in the city, It has become an important 
space for understanding the tradition and artistic 
innovations of both local and international artists. The 
gallery’s main purpose is to promote emerging artists 
and maintain an ongoing dialogue with new audience 
and collectors, with a wide and curated catalog of 
artworks. Location: Cra. 37 #10A–34, Poblado.

XXXIX CONCIERTO DE ANIVERSARIO 
TEATRO METROPOLITANO
Celebra sus 39 años con la interpretación de la 
Novena Sinfonía de Beethoven, una de las obras más 
trascendentales de la música clásica. La pieza marcó 
un hito al incorporar la voz humana dentro de la 
sinfonía y llevar el lenguaje musical a nuevas 
dimensiones.  5 de noviembre - 7:00 p.m. Teatro 
Metropolitano de Medellín, Cl. 41 #57-30. Más info: 
www.teatrometropolitano.com 

XXXIX ANNIVERSARY CONCERT – TEATRO 
METROPOLITANO
Celebrating its 39th anniversary with a performance 
of Beethoven’s Ninth Symphony, one of the most 
significant works in classical music. The piece marked 
a milestone by incorporating the human voice into the 
symphony and taking musical expression to new 
dimensions. November 5 – 7:00 p.m. Teatro 
Metropolitano de Medellín, Cl. 41 #57-30. More info: 
www.teatrometropolitano.com 

SOLAR DEL ÁGUILA
Esta casa cultural con un patio enorme es otra 
apuesta del Águila Descalza en la calle de al lado de 
su reconocido teatro. El solar es un poco de todo: 
teatro, café, bar, laboratorio creativo, cineclub y hasta 
museo dedicado al fútbol, otra de las pasiones de 
Carlos Mario Aguirre. Aunque el proyecto no acaba 
de abrir sus puertas, sigue siendo un lugar desconoci-
do. Cra. 45 #59-77

SOLAR DEL ÁGUILA
This cultural house with a large backyard is another 
project by “Águila Descalza” located next to its 
renowned theater “El Solar” It offers a little bit of 
everything: Teather, a café, bar a creative laboratory, a 
film club and a museum dedicated to soccer one of 
Carlos Mario Aguirre’s passions. Although the project 
is still under development it remains a relatively 
undiscovered place. Location: Cra. 45 #59-77

LIBRERÍA MUSA
Esta particular librería es también café y casa cultural. 
Ricardo Mesa, su fundador y librero, pone al servicio 
de sus visitantes su experiencia en la encuadernación 
artesanal, la botánica, la naturaleza y las artes. Un lugar 
para descubrir libros singulares, conversar y 
agendarse con su sugestiva programación de 
actividades. Cl. 45 #79-43

LIBRERÍA MUSA (MUSA BOOKSTORE)
This unique library is also a cafe and cultural space. 
The founder Ricardo Mesa offers visitors a variety of 
services and experiences related to traditional 
bookbinding, botany, nature and the arts. It is a place 
to discover unique books, engage in conversations 
and explore a diverse program of captivating activities.  
Location: Cl. 45 #79-43

PARCHE CULTURAL LA TRILLA
Una antigua casa de la familia Cuartas, joya icónica en 
el barrio Florida Nueva, es la protagonista de la 
movida de este sector residencial. La Trilla propone en 
su programación cantautores, clases de  pintura, de 
tango, actividades en torno a la literatura, karaoke y las 
artes en general. En su carta hay jugos, helados,  
cerveza y platos sencillos para compartir. 
Cl. 44A #73-60

PARCHE CULTURAL LA TRILLA
An old Cuartas family home, an iconic gem in the 
Florida Nueva neighborhood, is at the heart of the 
transformation taking place in this residential area. “La 
Trilla” offers a diverse program featuring singer-son-
gwriter, painting classes, tango lessons, literary 
activities, karaoke and the arts in general. The menu 
includes juices, ice cream, beer and dishes designed 
for sharing. Location: Cl. 44A #73-60

SALÓN PRADO
Nuevo centro cultural y gastronómico a pocas cuadras 
de la estación Hospital del Metro. Sin duda, una de las 
joyas del barrio. Esta restauración ha sido una 
iniciativa público privada. Entre sus servicios 
encontramos: galería de arte, museo, área de 
coworking, librería, café literario, restaurante, salón de 
vinilos, cervecería artesanal y salas para eventos.  
Cl. 65 #50A-85. salonprado.com

SALÓN PRADO
A new cultural and gastronomic space just a few 
blocks from Metro Hospital, Certainly a jewelry 
neighborhood. This revitalization project is the result 
of a public and private initiative. The spaces feature an 
art gallery, museum, coworking area, library, literary 
coffee, restaurant, vinyl record saloon, craft beer and 
event venue. Location: Cl. 65 #50A-85. 
More info: salonprado.com

CONCEPCIÓN
Concepción, conocida como la “Estrella de 
Antioquia”, es un destino que aún permanece en el 
radar de pocos viajeros. En 1999, el Ministerio de 
Cultura la reconoció como Patrimonio Cultural e 
Histórico de la Nación por su arquitectura colonial 
bien conservada, sus calles empedradas y sus 
paisajes naturales.   A dos horas de Medellín, 
tomando la ruta desde el Terminal del Norte.

CONCEPCIÓN
Concepción, known as “Star of Antioquia” is a 
destination that still remains off the radar for many 
travelers. In 1999 the Ministry of Culture recognized it 
as a National Heritage Site for its well preserved 
architecture, cobblestone streets, and natural 
landscapes. Two hours from Medellín, taking the 
North Terminal route. 

CERRO TUSA
En el municipio de Venecia, Suroeste antioqueño, está 
ubicado este cerro  considerado el primer parque con 
vocación arqueológica y la pirámide natural más alta 
del mundo, a 1.950 metros sobre el nivel del mar. Uno 
de sus mayores misterios es una formación rocosa 
que, según la luz del día, perfila el rostro de una 
mujer en una de sus caras. La caminata de ascenso y 
descenso tiene un nivel de dificultad 5 en una escala 
de 1 a 5.   Trayecto estimado desde Medellín a 
Venecia: 1 hora.
CERRO TUSA (TUSA HILL)
Located in the town of Venecia in southeastern 
Antioquia, this hill is the first park with an archeologi-
cal spirit and features one of the largest natural 
pyramid rising to 1950 meters above sea level. One of 
its greatest mysteries is a geological formation that in 
daylight resembles a woman´s face along one of the 
hiking trails. The uphill and downhill hike has a 
difficult level of 5. Estimated Journey: From Medellín 
to Venecia: 1 hour.

PARQUE ECOTURÍSTICO EL SALADO
Son 17 hectáreas de naturaleza con varios senderos y 
puentes que cruzan bosques entre  hermosos 
paisajes y  miradores de diferentes alturas; hay 
deportes de aventura y  hasta la experiencia de armar 
un sancocho de olla a la orilla de la quebrada y sin 
tener que llevar nada. La administración del parque 
ofrece olla, fogón, yuca, papa y carnes.  Vereda el 
Vallano Envigado - A 5 km de Envigado. 
PARQUE ECOTURÍSTICO EL SALADO 
(ECOTOURISM PARK EL SALADO)
This 17-hectare natural areas features several trails 
and bridges that wind through the forest offering 
breathtaking landscapes and different viewpoints. 
Visitors can also enjoy adventure sports and a unique 
experience: preparing a traditional “sancocho” by the 
lakeside, without having to bring any ingredients. The 
park administration provides everything you need, 
including the cooking pot, stove, cassava, potatoes, 
and meat. Location: El Vallano town- 5 km from 
Envigado

SAN VICENTE FERRER, PRIMER PUEBLO 
BLANCO DE ANTIOQUIA
En 2021 y como estrategia de promoción articulada 
entre la Gobernación de Antioquia y el municipio, 
decidieron intervenir las fachadas de 447 viviendas 
para un total de 23.119 metros cuadrados para darle 
a San Vicente el  característico y llamativo color 
blanco muy al estilo de Grecia. Autopista Medellín – 
Bogotá a 55 km.

SAN VICENTE FERRER, FIRST WHITE TOWN 
OF ANTIOQUIA
In 2021 as part of a promotion strategy developed by 
the Government of Antioquia, the municipality 
decided to renovate 447 house façades were 
renovated covering a total area of 23.119 m2 The 
project gave San Vicente its distinctive and 
remarkable white appearance reminiscent of the 
Greek Location: Medellín Freeway – Bogotá 55 km.

CHARCUTERÍA DEL BUEN AYRE
En una de las más concurridas calles del Poblado, un 
argentino hace unos años inició con un pequeño 
local ofreciendo su típico chori. Hoy esa propuesta se 
convirtió en una gran charcutería con una carta más 
que atractiva,  y, como aliada, llegó a la misma cuadra 
una pizzería también de su autoría. Cl. 9 #43B – 30.

CHARCUTERÍA DEL BUEN AYRE 
(BUEN AYRE DELICATESSEN)
On one of the busiest streets in El Poblado´s, an 
Argentinian chef started out years ago with a small 
place serving the typical “chori”. Today this concept 
has evolved into a popular delicatessen, offering an 
enticing menu Next door, you’ll also find a pizza 
place, another of its own creations.  
Location: Cl. 9 #43B – 30.

BORO
Jaime Rodríguez, de Celele Cartagena, está al frente 
de Boro, restaurante que va de la mano con la 
propuesta del primer hotel Social Wellness del país. 
Rodríguez transforma la biodiversidad en una 
experiencia refinada sin olvidar técnicas ancestrales 
donde cada plato está enfocado en el bienestar. 
Hotel Wake Medellín, Cl. 10B #35-27

BORO
Jaime Rodríguez, from Celele Cartagena leads Boro 
restaurant, complementing the concept of the 
country´s first hotel social wellness hotel. Rodriguez 
transforms Colombia's biodiversity into an elevated  
culinary experience whole preserving ancestral 
techniques, with each dish thoughtfully designed 
around the principles of wellness. Location: Wake 
Hotel Medellín, Cl. 10B #35-27

IDÍLICO
En la misma línea de alta cocina, el chef revelación,  
Yeison Mora, sigue  consolidado su misión de exaltar 
la gastronomía colombiana y sus ingredientes locales, 
llevándolos hacia una propuesta de cocina creativa y 
moderna en el corazón de El Poblado. 
Cl. 12 #43D–21, Barrio Manila.

IDÍLICO
Yeison Mora, an emerging chef continues his mission 
to elevate the Colombian gastronomy and showcase 
local ingredients, through a creative and modern 
culinary approach in the heart of the “El Poblado”.
Location: Cl. 12 #43D–21, Manila neighborhood

VIBORA SOUNDSYSTEM
En una curiosa ubicación -al fondo de un parqueade-
ro-, abrió sus puertas esta tremenda pizzería. A 
simple vista tiene los elementos para serlo. Aunque 
vale la pena entrar en detalle y probar sus otros 
platos, los postres y echarle ojo a su especial 
decoración. Cra. 42 #8 -15

VIBORA SOUNDSYSTEM
In a rather unexpected location, at the back of a 
parking lot, you’ll find this huge pizzeria, At first 
glance the place, already has all the elements to 
make it worth a visit, however it is well worth taking a 
closer look at the detail and exploring its other dishes 
and desserts, while also taking the time to admire  its 
special decoration.  Location: Cra. 42 #8 -15

MERCADO DEL RÍO 
Ubicado junto al río Medellín, este moderno mercado 
gastronómico reúne más de 50 propuestas de cocina 
nacional e internacional, incluyendo sushi, parrilla, 
pastas y comida típica. Ideal para tardes entre amigos 
o planes culturales. Su arquitectura industrial y 
ambiente lo convierten en una parada imperdible. 
Cl. 24 #48-28, sector Ciudad del Río. Abierto todos 
los días.

MERCADO DEL RÍO (RIVER MARKET) 
 
Located near Medellin River, this modern gastronomic 
market brings together more that 50 food options 
featuring national and international cuisine, including 
sushi, grilled dishes, pasta and typical food. It is an 
ideal place to meet up with friends and enjoy cultural 
afternoons. The industrial architecture and vibrant 
atmosphere make it an unmissable stop. 
Location: Cl. 24 #48-28, Ciudad del Río area. Open 
every day.

OSTERIA LOCAL
A pocos pasos del parque principal abrió esta bien 
llamada ostería en 2023. Ningún detalle ha quedado  
al azar. El joven y ya reconocido chef Miguel Warren 
fue el llamado a darle vida a una carta que tenía que 
saber a Italia pero con los mejores insumos del 
oriente antioqueño. Rápido y fácil llegar desde 
Medellín o desde el mismo Aeropuerto José María 
Córdova.Av Salavarrieta - Cl. 20, El Retiro, Antioquia. 
Reserva. 3003521752

OSTERIA LOCAL
Located near to the principal park, “Osteria Local” 
opened in 2023 and no detail has been left to chance. 
Renowned young chef Miguel Warren was brought to 
create a menu that combines Italian flavors, with the 
finest ingredients from Antioquia’s traditional cuisine, 
fast and easy to find from Medellin or from Jose Maria 
Cordova airport.   Location: Av Salavarrieta - Cl. 20, El 
Retiro, Antioquia.

MAMBA NEGRA
No es poca cosa estar en la gala de los Óscar de la 
mixología. Y un puesto 81 es un buen motivo para 
seguir trabajando desde el piso 22. Al interior del 
restaurante se encuentra Mamba Lab, un espacio 
sofisticado donde se exhibe  talento e ingredientes 
100% colombianos y procesados con máquinas de 
alta complejidad. 
Cl. 2 #20-50, Piso 22, Edificio Q office.

MAMBA NEGRA
Being part of the Oscar’s Gala of Mixology and 
ranking 81st is more than enough reason to be 
working on the 22nd floor. Inside of the restaurant 
you´ll find “Mamba Lab” an elegant space where 
Colombian ingredients and 100% local talent come 
together with machines of high complexity. 
Location: Cl. 2 #20-50, 22nd floor, Q Office Building.

LA RAZÓN
La noche también pinta bien en el centro de 
Medellín. Este parche propone desde perreo clásico, 
nuevos ritmos urbanos y hasta música decembrina 
por estos días; músicos, productores, djs cada 
semana hacen parte de la variada programación de 
este espacio abierto a todos los públicos. 
Cl. 44 #42-70.

LA RAZÓN
Nights look good in downtown Medellin. This 
“parche” offers “classic perreo” new urban rhythms 
and Christmas music for these days.  Musicians, 
producers, DJs, are part  of the diverse weekly 
program at this space, which is open to everyone.  
Location: Cl. 44 #42-70

GASTROBARES 

AGUA DULCE
En pleno Parque del Periodista, esta casa galería se ha 
convertido desde 2011 en un referente para comer 
rico y sin gastar mucho para los habitantes y 
trabajadores del sector. Su servicio de comedor se ha 
especializado en el mediodía y su carta es variada e 
incluye platos típicos como los anhelados fríjoles.
Cra. 43 # 53-51

AGUA DULCE
At “Parque del Periodista” this Gallery House has been 
a popular place since 2011 for enjoying delicious 
food at affordable prices for residents and workers 
area. The restaurant specializes in lunch and offers a 
varied menu featuring typical dishes including its 
delicious beans. 
Location: Cra. 43 # 53-51

ESPÍRITU
El chef Álvaro Clavijo, creador de El Chato, restaurante 
bogotano, lidera la cocina de este especial lugar en el 
último piso del Hotel Novotel. Su menú sigue siendo 
coherente a sus principios y está basado en el uso de 
ingredientes  de todo el territorio nacional.
Cra. 25A #1A Sur 45 – El Tesoro.

ESPÍRITU
Chef Álvaro Clavijo, creator of Bogotá´s renowned 
restaurant “El Chato” leads the kitchen at this special 
venue on the top floor of the Novotel Hotel. The menu 
remains true to its culinary principles and is based on 
the use of ingredients sourced from across the 
country. Location: Cra. 25A #1A Sur 45 – El Tesoro 
neighborhood.

PIZZERIA CENTRO
Sobre Argentina, arriba de la Oriental, una de las 
casonas del sector alberga una de las pizzerías más 
queridas de la ciudad. Rodrigo Puyo es su propietario 
y también está al frente de un imponente horno de 
leña al mejor estilo italiano. Hoy no podríamos afirmar 
si es la número uno según el ranking de tanto 
concurso, allí hay tradición, técnica y buenos 
ingredientes. Cl. 57  #41–57

PIZZERIA CENTRO
On Argentina Avenue, above La Oriental, in one of 
the city's traditional neighborhoods, there is one of 
the most beloved pizzerias of the city. The owner, 
Rodrigo Puyo is in charge of a magnificent wood-fired 
oven creating pizzas in the finest Italian style. Today, 
we can no longer say that it is number one.  
Location: Cl. 57 #41–57

SALÓN CENTRO
Poco a poco este proyecto ubicado en todo el corazón 
del centro se ha ganado la confianza de paladares 
exigentes. Leer su carta ya suena provocador, no es 
precisamente un restaurante de cocina tradicional, 
pero sí un lugar para imaginarse cada región y sus 
ingredientes.  Su oferta también incluye coctelería con 
licores artesanales. Cl. 53 # 42-13

SALÓN CENTRO
This project located in the heart of the downtown, has 
won the trust of discerning palates. Reading the menu 
is an intriguing experience, this is not a traditional 
cuisine restaurant, but rather a place where you can 
explore each region through its distinctive ingredients. 
The menu also features cocktail made with artisan 
liquors cocktails. Location: Cl. 53 # 42-13

FESTIVAL DE TEATRO COMFAMA 
SAN IGNACIO
El Distrito San Ignacio de Medellín será escenario de 
una celebración teatral alrededor de la construcción 
de lo común. La programación reunirá 30 espectácu-
los de 11 países y el talento de 17 compañías 
nacionales, cinco de ellas de Medellín. Además, ocho 
obras literarias llegarán a las tablas con propuestas 
para todas las edades. 31 de octubre - 7 de 
noviembre. Claustro Comfama, Teatros del Distrito 
San Ignacio. Más info: www.comfama.com

COMFAMA SAN IGNACIO THEATER FESTIVAL
Medellín’s San Ignacio District will host a theatrical 
celebration centered on the idea of building a shared 
sense of community. The program will feature 30 
performances from 11 countries and the talent of 17 
national theater companies, five of them from 
Medellín. Eight literary works will be brought to the 
stage through productions for all ages. October 31 – 
November 7. Claustro Comfama, San Ignacio District 
Theaters. More info: www.comfama.com 

ESPACIOS CULTURALES

FESTIVAL ALTAVOZ
Su edición 23 contará con 59 agrupaciones 
nacionales, internacionales y de Medellín. El público 
disfrutará de rap, rock, punk, metal, reggae, ska, 
electrónica y más en tres escenarios de la ciudad. El 
cartel incluye artistas como Possessed, La Mosca y The 
Adolescents, junto a talentos locales.
10 - 12 de octubre. Estadio Cincuentenario, 
Cra. 53 #73-135

FESTIVAL ALTAVOZ
The 23rd edition features 59 national and international 
music acts from Medellín. Audiences can enjoy rap, 
rock, punk, metal, reggae, ska, and electronic music 
across more than three stages throughout the city. The 
lineup includes artists such as Possessed, La Mosca, 
and The Adolescents, alongside local talent.  
October 10th - October 12th. Location: 
Cincuentenario Stadium, Cra. 53 #73-135

PAUSA HUB & HEALTHCLUB
Si está de paso por Medellín o simplemente busca un 
lugar como  refugio creativo y coworking, en Pausa 
encontrará lo esencial para  continuar con su día en 
pleno corazón del Poblado. Esta casa tiene una 
variedad de servicios y espacios diseñados para cada 
una de sus ofertas: sueroterapia, librería, zona de 
videojuegos y terraza para disfrutar sus sánduches y 
cafés de especialidad.  Cra. 42 #9-45

PAUSA HUB & HEALTHCLUB
Whether you’re passing through Medellín or simply 
looking for a creative haven and coworking space. 
Pausa Hub & Healthclub has everything you need to 
keep going throughout the day in the El Poblado 
neighborhood. This space offers a variety of spaces 
and services, designed for different needs including 
seruntherapy, library, video game zone and a terrace 
to enjoy sandwiches and specialty coffee. 
Location: Cra. 42 #9-45
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